
XXXVI NOTICIAS DEL AUTOR Y DE LA OBRA. 

ojos propios, que por los ajenos., Llev~~o de esta idea pub!iqué u_na 
obra del P. Motolinia que l~gre adqu_mr, y solo po~ obstaculos 111-

superables prescindo de pu bl~car tam?1en 1~ que halle despues: ~h~
ra sale á luz la del P . Mend1eta, quien, s1 ~o es un escritor ~ri.m1-
tivo en la rigurosa acepcion de la,palabra, tiene mu~ho de ~rig1~al 
y digno de ser leido. Su obra esta exenta de las contmuas d1gres10-
nes que nos cansan en la de Torqu;mada; es _de ~gradable lectura, 
y si no me equivoco, me awadecer~n su pubhcac1on codos los que 
toman interés en los estudios americanos. 

jOAQYIN GARCIA lcAZBALCETA, 

TABLA 

D E CORRE S PONDENCIAS 
Jl:NTRE 

la H1sTORI.A EcLESIÁS'l'IC.A INDIANA de Fr. Geróni,no de Mendieta, 

y la MoN.AR.QJ!I.A INDIANA de Fr. Juan de 'Torqrmnada. 

Siendo imposible señalar minuciosamente todas las variaciones 
· que hizo Torquemada en el texto de Mendieta, me he limitado á 
apuntar las principales: el lector que desee apurar la materia, tendrá 
necesidad de hacer el cotejo de ambas obras, para lo cual le será de 
grande auxilio la tabla siguiente. Es probable que se me haya es
capado la correspondencia de algunos capítulos, lo cual disimulará 
el lector en atencion á la dificultad y aridez del trabajo. Pónense 
p rimero los capítulos de la Historia Eclesiástica, y en seguida los de 
la Monarquía á que corresponden. 

LIBRO PRIMERO DE LA H1sTORIA EcLESIÁsncA INDIANA. 

Capítulo 1.-Lib. XVIII, cap. 19 
Añade "Torquemada al fin algunas re
flexiones. 

Cap. 2.-Mismo lib., cap. 2. Entera
mente igual, hasta en el epígrafe. 

Cap. 3.-Mismo lib., cap. 3. Igual 
observacion. 

<;ap. 4.-Mismo lib., cap. 4. Alguna 
variante. 

Cap. 5.-Mismo lib., cap. 5. Despues 
de la palabra« pondré» ( pág. 28, lín. 10) 
añade Torquemada una larga instruccion 
á Colon, y omite el resto del capítulo, 
menos la cláusula del testamento de la rei
na Doria Isabel, que inserta. 

Cap. 6.- Mismo lib., cap. 6.-0mi-

siones; y con una de ellas ( pág. 34 ), hasta 
dejó defectuoso el sentido. A la lista de los 
obispos de Sto. Domingo añadió Torque
mada los que siguieron hasta su tiempo. 

Cap.7.-Mismolib., cap.7. Unaomi
sion ( pág. 3 7 ) . 

Cap. 8.-Mismo lib., cap. 8. Varian
tes, cortos aumentos al principio, y su
presiones al fin. Termina Torquemada 
su libro XVIII con las palabras ce á per
sonas seglares» ( pág. 42, lín. 2 ) , supri
miendo, con su acostumbrada prudencia, 
todo el resto del primer libro de Men
dieta. 

Caps. 9 á 17 .-No les hallo correspon
dencia en la Monarquía. 
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LIBRO SEGUNDO DE LA H1sTORIA EcLESIÁsncA INDIANA. 

Capítulo 1.-Lib. VI, cap. 41. Se ha
lla textual; pero probablemente le toma
ron del P. Olmos ambos autores, si es que 
Torquemada tuvo los escritos de ?icho 
padre. Hay al fin una pequeña añadidura. 

Cap. 2.-Lib. id., cap. 42. Textual; 
misma observacion. 

Cap. 3.-Lib. id., cap. 43. Textual; 
añadidura al fin . 

Cap. 4.-Lib. id., cap. 44. Textual. 
Cap. 5.-Lib. id., cap. 45. Intercala

ciones. 
Cap. 6.-Mismo lib. y cap. Omision 

al principio. 
Caps. 7 á 10.-No les hallo correspon-

dencia. 
Cap. 11.-Lib. VI, cap. 46. 
Cap. 12.-Lib. id., cap. 47. 
Cap. 13.-Omite Torquemada todo el 

principio, relativo á los gigantes, y el res
to, desde las palabras « Cerca del ánima, JJ 
le agrega al cap. 47, haciendo una pequeña 
añadidura al fin. 

Caps. 14 á 18. No les hallo correspon
dencia. 

Cap. 19.-Lib. VI, cap. _48 . Nótan~e 
en este capítulo muchas vanantes y omi
siones. Por regla general omite ó cambia 
Torquemada todas las palabras y (rases 
que dan á entender que las ceremomas ~e 
los indios imitaban los sacramentos cns
tianos. 

Caps. 20, 21 y 22.-EI principio del 
cap. 20 no ·Je hallo en Torquemada. Las 
exhortaciones que forman el resto de este 
capítulo y todo el 21 y el 22, están en el 
lib. XIII, cap. 36 de Torquemada. 

Cap. 23.-Es el 28 del lib. XIII; mas 

no paree;: tomado de Mendieta, sino de 
un orígen comun ( Motolinia ú Olmos ) . 

Cap. 24.-No le hallo correspondencia. 
Cap. 25 .-Es semejan·te, mas no igual, 

al 5 del lib. XIII de Torquemada. 
Cap. 26.-Lib. XIV, cap. 2. Estos 

dos capítulos reconocen sin duda un orí
gen comun. Corta Torquemada en las pa
labras ccaquella traicion l> ( pág. 1 30, lín. 
18 ) , y el resto pasa al capítulo siguiente. 

Cap. 27.-Mismo lib., cap. 3. Co
mienza Torquemada este capítulo con el 
resto del 26, y le termina en las palabras 
<< y no á otro alguno l> ( pág. 13 2, lín. 31 ). 
Con lo que queda forma el cap. 4 del 
mismo libro. Todo eso no parece haberlo 
tomado Torquemada de Mendieta, sino 
ambos de otro autor. 

Caps. 28 y 29.-No les hallo corres
pondencia. 

Cap. 30.-Es el I o del lib. XIV, al 
pié de la letra. 

Cap. 31.-EI 11 del mismo libro, id. 
Cap. p.-No hay correspondencia. 
Cap. 33.-Lib. I, cap. 12 hasta «po-

cos ó muchosl> (pág. 146, lín. 19). Lo 
demas falta. 

Caps. 34 á 37.-No se hallan. Algo 
del 37 hay en el cap. 27 del lib. XI. Ci
ta allí á Mendieta. 

Cap. 38.-Este y el 29 del lib. XI de 
Torquemada reconocen_ probablemente 
un orígen comun. 

Cap. 39.-Igual opinion tengo de este 
y del 30 del mismo libro. 

Cap. 40.-Lib. XIII, cap. 45. Orí
gen comun, probablemente. 

Cap. 41.-Mismo lib., cap. 46. Id. 

LIBRO TERCERO DE LA HISTORIA ECLESIÁSTICA INDIANA. 

~apítulo 1.-No se halla. 
Cap. 2.-Lib. II, cap. 110. Muy va

riado al principio, y textual desde « Asi
mismo acaeCÍÓJ> (pág. 179, lín. 22 )· Omi
te la anécdota ó prodigio del final. 

Cap. 3.-Lib. XV, cap. 1. Varia al 
principio y al fin: hay una intercalacion 
en el pasaje relativo á diezmos (pág. 18 5). 

Cap. 4.-Lib. id., cap. 2, hasta las pa
labras « muy en particular ll (pág. 187, 

líns. 24 y 2 5) . Lo que resta forma el 
cap. 3 del propio libro. 

Cap. 5.-No trae Torquemada esta 
bula. 

Cap. 6.-Lib. XV, cap. 4. Varia al 
principio, y con frecuencia luego: omite 
el texto latino de la bula, y el pasaje per
sonal de Mendieta, que comienza ce En la 
cual excomunion 1> ( pág. 194, lín. 6 ), Y 
acaba « podría ser>> ( lín. 22 ) · 
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Cap. 7.-No se halla esta bula en Tor- bras « osadía y eficacia,> (pág. 226, lín. 
3
) , 

quemada. añade Torquemada la relacion de un ca-
Cap. 8.-Lib. XV, cap. 5.-Interca- so que á él le sucedió, y luego prosigue: 

laciones y variaciones: termina en 11 Nue- « Per? si esto pareciere poco . . . . quiero 
va España,> (pág. 199, lín. 3 ). refem lo que el P. Fr. Gerónimo de Men

Cap. 9.-Lib. id., cap. 7. Un párrafo dieta dice á este propósito en un capítulo 
añadido al principio. de uno de sus libros escritos de mano, y 

Cap. 10.-Lib. id., cap. 8.-Larga in- para no errar, pongo sus palabras forma-
tercalacion al principio. les, que son : Yo que escribo esto llegué 

Cap. 11.-Mismo lib., cap. 9. Varia á tiempo)) ( pág. 226, Jín. 3 ), y copia 
é intercala, y suprime, por supuesto, el hasta «Dios le habia comunicado)) (lín. 11 ) . 
final, desde « Yo vine. ll · Despues de unas cuantas líneas añadidas 

Cap. 1 2.-Mismo lib., cap. 10. Varia vuelve á tomar el texto de Mendieta «Tan~ 
al principio. Despues dice Torquemada: ta fué la ayuda, ll sin decir de quién es; y 
« Uno de estos criados de Cortés, que fue- lo que resta del capítulo lo deslíe en una 
ron á este recibimiento, era Juan de Villa- larga relacion. 
gomez, de quien el Venerable Padre Fray Cap. 20.-Libro id., cap. 19. Varia 
Gerónimo de Mendieta tuvo esta relacion, al principio, y despues hace, segun cos
y yo la saqué de sus escritos. J> Y copia el tumbre, muchas intercalaciones. 
resto del capítulo, haciendo algunas pe- Cap. 21.-Lib. id., cap. 20. Comien
queñas intercalaciones, siendo la mas no- za exactamente igual, y ademas de las usa
table la referente á lo que el conquistador das intercalaciones, agrega al fin una larga 
Rafael de Treja dejó escrito en un breve defensa de la destruccion de los templos. 
memorial, hoy perdido. Cap. 22.-Lib. id., cap. 22. Las pa-

Cap. 13.-Lib. XV, cap. 11. Varia labras: 1c Esta verdad me atrevo á afirmar 
todo el principio, y traslada al fin la cita con autoridad del P. Fr. Toribio Moto
del P. Sahagun. El razonamiento de Cor- linia, uno ~e los doce, como testigo-de 
tés á los indios principales, le pone en se- obra y de vista, el cual fué mi guardian 
gunda persona, á manera de arenga. Des- y lo traté y conocí por santo va ron,, ( pág'. 
pues de las palabras ce ha de durar en su 231 ), las cambia naturalmente Torque
gloriall (pág. 214, lín. 26), introduce una macla, diciendo: ce Esta verdad me atrevo 
larga é impertinente digresion, que ocupa á afirmar con autoridad del P. Fr. Tori
una página entera, al cabo de la cual con- bio Motolinia, uno de Jos doce corno 
tinúa la arenga. t~stigo que fué de obra y vista. Del cual 

Cap. 14.-Misrno lib., cap. 12. Don- dice el venerable varon Fr. Gerónirno de 
de dice tuve ( lín. 6 ), puso Torquernada Mendieta que fué su guardian, y lo trató, 
tengo. Despues de las palabras ce ayunos y conversó y conoció por santo. >> Poco mas 
disciplinasll (págs. 216, líns. 8 y 9 ), hay adelante se separa ya Torquemadadenues
una larga intercalacion de una página: otra tro autor, y se alarga mucho mas que él. 
hay mas adelante, aunque no tan extensa. Cap. ~3.-Misrno lib., cap. 23 . Hay 

Cap. 15.-Mismo lib., cap. 13. Una un exordio: despues las acostumbradas va-
larga añadidura al fin. riantes y añadiduras; una de estas al fin. 

Cap. 16.-Mismo lib., cap. 14. En Cap. 24.-El original de este capítulo 
las dos últimas líneas del capítulo se re- es el 14 del Tratado III de la Historia de 
fiere el P. Mendieta al quinto libro de su /01 Indios de Fr. Toribio Motolinia. De 
Historia, que es el último. Quizá Torque- allí le tomó indudablemente Mendieta, y 
rnada solo tuvo presente esta circunstan- me parece que ambos autores tuvo á la 
cia, y al trasladar el pasaje puso ce como se vista Torquemada al formar su cap. 24 
verá en el. . .. libro último de esta Histo- del lib., XV, pues á veces torna las palabras 
ria.>> El último de su historia es el XXI, de un autor y á veces las del otro aña
y la cita se refiere al XX. die~do alg_o de su ~ose cha, y en especial 

Cap. 17 .-Mismo lib., cap. 1 5. Di ver- l~s 1mpertmentes digresiones y compara
sas intercalaciones y una añadidura al fin. c10nes de que está plagada la Monarquía 

Cap. 18.-Lib. id., cap. 16. Larga in- Indiana. 
troduccion, intercalaciones, variantes y al- Cap. 2 5.-El mismo cap. 14 del tra-
guna supresion. tado III del P. Motolinia es el original 

Cap. 19.- Lib. id., cap. 18. Exordio, de este capítulo y del 30 del lib. XV de 
variantes y añ~diduras. Tras de las pala- Torquemada. Pero me parece probable 

f 
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que este no le tomó de Motolinia sino de 
Mendieta, extendiéndole y aumentándole 
con las acostumbradas impertinencias, has
ta convertir en una pesada relacion lo que 
en sus predecesores es una narracion ani
mada é interesante. 

Omite la descripcion de las lagunas de 
México, y añade y varia alguna otra cosa. 

Cap. 34.-Mismo lib., caps. 4 y ,. 

Cap. 26.-Aunque el propio capítulo 
del P. Motolinia continúa sirviendo de 
original, es visto que Torquemada sig~ió 
á Mendieta al escribir el cap. 31 del lib. 
XV de su Monarquía. Terminó su capí
tulo con el castigo del cacique Acxote
catl, y formó el 32 con la relacion del 
hallazgo del cuerpo del niño Cristóbal, 
ahogando las pocas líneas de Mendieta en 
un inmenso fárrago de reflexiones y mo
ralidades. 

Cap. 2 7 .-Continúa sirviendo de. o~i
ginal el mismo cap. 14 del P . Motolm1a, 
aunque Mendieta le varia bastante, agre
gando algo al fin. Torquemada ocupó con 
esta historia de los niños de Tlaxcala los 
capítulos 33, 34 y 3 5 de su lib. XV, y 
eslóO basta para conocer la mucha paja que 
añadió. 

Cap. 28.-Lib. XV, cap. 36. Variado 
al ./in. 

Cap. 29.-Id., cap. 25. 
Cap. 30.-Id., cap. 3 7. Al fin hay una 

variante curiosa. Mendieta dice que á mu
chos frailes franciscos los habia hecho an
dar á caballo « nuestra flojedad y tibieza, 
y no querer seguir y imitar las pisadas X 
espíritu de nuestros pasados. » No de~~o 
de agradarle la causal á Torquemada, yd1Jo 
así : ce A nosotros los franciscos nos ha trai
do á esto último (andará caballo) la obli
gacion que tenemos en la doctrina de estas 
gentes, para bien administrarles los sacra-_ 
mentes y doctrina cristiana en las partes 
que están á nuestro cuidado y enseñanza.» 

Ca¡r. 31.-Lib. XV, caps. 38 y _39· 
Con motivo de lo que refiere Mend1eta 
de los dos religiosos que para comer una 
gallina la repartían en toda la semana, le 
cita Torquemada y le elogia, diciendo que 
sin duda uno de esos religiosos era el mis
mo P . Mendieta, et porque de su vida y 
composicion se P.uede presumir toda esa 
abstinencia y mortificacion. >> 

C:p. 32.-Lib. XVI, cap. 1. Añadi
dura al fin. 

Cap. 33.-Mismo lib., caps. 2 y 3· 
Copia las palabras de Mendieta: ce Porque 
por haber acordado (llegado) tarde de ( á) 
escribir esta Historia, estas .Y otras cosas 
muchas por la injuria de los tiempos se 
han pasado de la memoria» (pág. 259). 

Repetidas intercalaciones: varia al fin. 
Cap. 35.-Mismo lib., cap. 6. Omite 

el final, desde « En muchas partes de esta 
tierra» (pág. 267 ). 

Cap. 36.-Lib. id., cap. 7. Omisio
nes: entre ellas las del fasaje que comien
za te Y segun pareció» ( pág. 267, lín. an
tepenúlt. ), y acaba ce torpe como los in
dios ,, ( pag. 268, lín. 7 ) . N ótase en este 
capítulo la supresion de todo lo que pu
diera parecer ofensivo á las otras órdenes 
religiosas. 

Cap. 37 .-Lib. id., cap. 9. Entera
mente igual. 

Cap. 38.-Lib. id., caps. 10 y 11 . Ci
ta al P. Mendieta para confirmar con su 
autoridad la relacion del gran bautismo de 
Xochimiko, y añade que este solemne 
acto le mandó pintar el P. Mendieta en 
la portería del mismo convento de Xo~hi
rnilco. Omite al fin el trozo que empieza 
ccEI P. Fr. Toribio,» y acaba te cien mil» 
(pág. 275). Las líneas que restan hasta 
el fin del capítulo, las trasladó Torque
mada al cap. 8 de este mismo libro. 

Cap. 39.-Lib. id., cap. 12, Muchas 
intercalaciones. 

Cap. 40.-Lib. id., cap. 1 5. 
Cap. 41 .-Id., cap. 16. Falta todo lo 

que está al principio, relativo á la confe
sion de los indios, y empieza el capítulo 
de Torquemada con estas palabras: ce Co
menzóse á ejercitar este sacramento» (pag. 
282, lío. 4 ). Cita al P. Mendieta. 

Cap. 42.-Mismo lib., cap. 17. Cita 
al P. Mendieta. El trozo desde ce Entre 
otras gentes que allí acudieron l> ( pág. 286, 
Jín. 18 ), hasta « en compañía de sus án
geles» ( lín. 34 ) , le traslada al cap. 14 
del mismo libro, y falta lo que sigue hasta 
acabar el capítulo. 

Cap. 43.- Lib. id., cap. 18.. La carta 
del fraile de Tlaxcala parece tomada del 
cap. 1 5, trat. I, del P. Motolinia, donde 
está mas extensa. 

Cap. 44.-Lib. id., cap. 19. Desde 
te Y aunque estos eran muchos» (p~g. 29~, 
lín. 4 ) , pasa al cap. 14 de este mismo li
bro. La historia del indio Pablo Herna.n
dez, de Toluca, la trae Torquemada ci
tando á Mendieta, á saber: te De estos hu
bo otro en la villa de Toluca, del cual 
dice el P . Fr. Gerónimo de Mendieta 
estas formales palabras : Y o puedo decir 
de un Pablo .... » y sigue copiando hasta 
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ceno pus~ la lápida» (pág. 293, lín. 10 ). 
En seguida agrega: ce Este cuenta así este 
venerable y virtuoso va ron; i> con lo cual 
e_l lector piensa naturalmente que lo que 
sigue no es ya del P. Mendieta, y sin em
bargo, continúa copiándole hasta ce tampo
co me he emborrachado,>> cerca del fin 
del capítulo. 

Cap. 45.-Lib. XVI, caps. 20 y 21. 
Cap. 46.-Lib. id., cap. 22. 
Cap. 47.-Id., cap. 23 . 
Cap. 48.-Id., cap. 24.-Omite lo re

lativo al repudio de los indios ( pág. 304 ). 
Cap. 49.-Lib. id., caps. 26, 27 y 28. 

Suprime el final, y pone en su lugar una 
larga añadidura. 

Caps. 50 y 5 1 .-No tienen correspon
dencia en Torquemada, y así era de es
perarse, atendido su asunto. 

Cap. 52.-Lib. XV, caps. 40 y 41. 
Cap. 53.-Lib. XIX, cap. 2. 
Cap. 54.-Mismo lib., cap. 3. 
Cap. 55.-Lib. id., cap. 4. 

Cap. 56.-No le hallo en Torque
rnada. 

Cap. 57.-Lib. XIX, cap. 5. 
Cap. 58.-Id., caps. 6 y 7. Es de no

tar en este capítulo, que Torquemada su
~rime igualmente lo que va de letra cur
siva, y trae en su lugar lo mismo que se 
sustituyó en el manuscrito de la Histurin 
Ec/niíutica Indiana, exceptuando la nota 
ce Estas palabras se quitaron de la verdad 
de la historia,» &c. Poco mas adelante 
omite asimismo lo borrado en nuestro ma
nus:rit9.-Con motivo de las cartas qqe 
los md1os de Cuautinchan escribieron al 
provincial de San Francisco, cita Torque
mada á Mendieta, sin marcar dónde aca
ba la cita. Y como para quitar el mal sa
bor de las relaciones pasadas, añade al fin 
del cap. 7 un párrafo con salvedades en 
favor de la órden á que pertenecian los 
frailes repelidos por los indios. 

Cap. 59.-Lib. XIX, cap. 8. 
Cap. 60.-Id., cap. 9. 

LIBRO CUARTO DE LA H1STORIA ECLESIÁSTICA INDIANA, 

Prólogo.-Un párrafo de este pequeño 
prólogo trasladó Torquemada al de su li
bro XV. 

Capítulo 1.-Lib. XV, cap. 17. Hay 
en este capítulo muchas variantes: omite 
Torquemada lo relativo á la profecía del 
P. Betanzos (págs. 365, 366). 

~ªP: 2.-Lib. id., cap. 26. Exordio: 
variantes: alguna omision: añadidura al 
fin: cita de Mendieta. 

~ap. 3_.-Lib. id., cap. 28. Las nece
sarias vanantes por la diversidad de las fe
chas en que cada autor escribía. Interca
laciones, entre ellas una tan larga como 
inútil. 

Cap._4.-~ib. id_, cap. 29.-Larga in
troducc1~m: cita al P. Mendieta, copian
do, como suyo, el pasaje que empieza: 
(C Otro sacerdote conocí, » y acaba (( solo 
s~ quefué varon apostólico» (pág. 375, 
l~ns. ? a 1 5 ). Omite todo lo que sigue rela
tivo a la Compañía de Jesus, y lo sustituye 
con otro ~árrafo en que hay un elogio del 
P, Mend1eta « quien fué mi guardian.» 

Cap. 5.-Lib. XIX, cap. 12. Muy 
desfigurado. 

Cap. 6.-Mismo lib., cap. 13. Omite 
todo lo que M endieta dice contra los sol
dados de Yucatan, desde ce Visto por los 
soldados españoles» (pág. 380), hasta« ne-

gando á su Dios verdadero» (pág. 381). 
Y no fué eso lo peor, sino que por ha
berse dejado f~era ese trozo, se quedó 
Tol'quemada sm decirnos cómo ni por
qué se fué de Yucatan el P. Testera. Más 
adelante omite tambien dos pasajes, hono
rífico el uno á Fr. Francisco de la Torre 
y el otro al obispo Fr. Diego de Landa'. 

Cap. 7.-Lib. id., cap. 14. Omite el 
milagro del final, desde <e Estando un es
pañol» (pág. 386, lín. 23). 

Cap. 8.-No le hallo correspondencia 
en Torquemada. 

Cap. 9,-La mayor parte no tiene cor
respondencia. Solo lo que hácia el fin ha
bla de la provincia de Nicaragua, se halla 
en el cap. 15 del lib. XIX. 

Cap. 10.-Lib. XIX, cap. 21. 
Cap. 1 1.-Mismo lib., cap. 22. 
Cap. l 2.-Formó Torquemada con es

te capítulo el 19 de su libro XVII; pero 
ya antes en el 34 del lib. XIII habia es
crito casi lo mismo, y á veces con las mis
mas palabras. Omite en ambos lugares la 
.desc~ipcion d:l juego del palo con <¡_ue 
termrna el capitulo de Mendieta. 

Cap. 13.-Lib. XVII, cap. 2. 
. Cap. 14.-Lib. id., cap. 3. Cita á Men

d1eta ~on motivo del ,li?ro del Contemptt11 
Mundt que este llevo a España, 
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Cap. 15 .-Lib. XV, cap. 43 . Añade 
Torquemada algunas noticias interesantes 
acerca de D. Antonio V aleriano. 

añade la historia de otro donado Benito, 

Cap. 16.-Mismo lib., cap. 42. Casi 
igual. Donde Mendieta dice: « Yo he te
nido, siendo guardian en algun pueblo, 
mas de seiscientas doncellas casaderas jun
tas en el patio de la iglesia» ( pág. 419 ), 
le copió exactamente Torquemada, apli
cándose á sí propio la noticia. 

Cap. 23.-Lib. XVII, caps. 12 y 13. 
Entre otras omisiones hay una considera
ble, desde ce Es tan buena su masa J> ( pág. 
448, lín. 39 ), á <e como ellos J> ( pág. 449, 
lín. 32 ). 

Cap. 24.-Lib. id., cap. 14. Cita al 

Cap. 17.-Lib. XVII,caps.4y 5. En 
el texto de Torquemada hay una errata: 
dice que el dia de los Difuntos ofrecieron 
los indios mas de cien mil panes de Cas
tilla: cantidad increíble, que Mendieta re
duce á cinco mil. 

P. Mendieta para referir la historia de la 
india que iba á comulgar sacrílegamente. 
Al parecer la cita solo se refiere á esta 
historia; pero todo el resto del capítulo 
es tambien copiado de Mendieta. 

Cap. 25.-Lib. id., cap. 15. Cita otra 
vez á Mendieta, copiando, como tomado 
de este autor, todo el largo pasaje que em
pieza ce Morando yoi> ' (pág. 454 ), yaca
ba <Cá los pecadoresi, (pág. 456), y en
tonces agrega: << Estas son palabras forma
les del P. Fr. Gerónimo, » como si no lo 
fueran tarnbien todas las que siguen, in
cluso el final del capítulo, que copia al pié 
de la letra, apropiándose de ese modo la 
circunstancia personalísima que allí refiere 
el P. Mendieta. 

Cap. 18.-Lib. id., cap. 6 . 
Cap. 19.-Id., cap. 7. 
Cap. zo.-Id., cap. 8. Parte de este 

capítulo está en el 7 de Torquemada. 
Cap. 21.-Id., cap. 10. Donde _M~n

dieta dice que habia tratado á los md1os 
cuarenta y tantos años, Torquemada tuvo 
C1Ydado de sustituir fleintidos. Las pala
bras borradas en el manuscrito (pág. 438, 
líns. 28 y 29 ), no se hallan tampoco en 
Torquemada, quien omitió tambien, con 
su acostumbrada prudencia, todo lo que 
el manuscrito refiere de los agravios que se 
hacian á los indios, es á saber, desde ce Ya 
le manda el alcalde» (pág. 441, lin. 15 ), 
hasta« está descubierta» (pág. 442, lín. 1 ) . 

Cap. 22.-Lib. id., cap. 11. Veamos 
cómo solia cambiar Torquemada el texto 
de Mendieta. Dice este: « Que si yo ima
ginara ahora cuarenta años que habia de 
escribir esto, lo oviera sabido todo, y lo 
pusiera aquí por extenso. Solo me acuer
do que dieron estos indios grande olor de 
buena fama,» &c. Y Torquemada puso: 
ce Que si como yo euribo esto ahora para 
haberlo de imprimir, se acordara en los 
tiempos pasados de imprimirse, se hubiera 
sabido todo, y se hubiera puesto por ex
tenso. Solo se sabe, por relaciones brwes 
antiguas, que dieron estos indios grande 
olor de buena fama,» &c. Cualquiera pen
saría al leer esto, que para dar noticia de 
los beatos de Chocaman habia tenido Tor
quemada el trabajo de revolver papeles 
antiguos, y de formar la relacion, siendo 
así que no hizo mas que copiarla al pié 
de la letra de las relaciones brefles anti
guas, con cuyo nombre desfigura y oculta 
la Historia de Mendieta. Omite luego lo 
que este dice sobre la conveniencia de re
cibir donados ( ce Yo he favorecido,» has
ta « no se les debe negar J> pág. 444 ), Y 

Caps. 26y27.-Lib.id.,caps. 16y 17. 
Cap. 28.-Id., cap. 18. Al comenzar 

el capítulo cita al P. Mendieta. 
Cap. 29.-Id., cap. 19. Parece impo

sible, y sin embargo es cierto, que Tor
quemada haya copiado al pié de la letra 
el siguiente pasaje : « Y reparo yo en esto, 
y no poco me holgué cuando lo hallé pro
nunciado por boca de aquella santa Em
peratriz y reina, porque conforma con lo 
que YO (las veces que se ha ofrecido en 
esta materia del remedio del gobierno de 
las Indias) tengo dicho y lo escribí á Es
paña al arzobispo de México y presidente 
del consejo real de las Indias, D. Pedro 
Moya de Contreras, y despues lo dí por 
escrito al virey D . Luis de V elasco i, ( pág. 
479 )· Y más adelante llegó á tal punto la 
distraccion del P. Torquemada, que copió 
hasta la cita del P . .Mendieta, que dice: • 
« como se trató en el cap. 5 2 del tercero 
libro, y en el 16 de este libro cuarto» 
( pág. 483 ), sin reflexionar siquiera en lo 
absurdo de esa cita, referente á otra obra 
y no á la suya, ni en el desatino de llamar 
este libro cuarto al que es diez y siete. N ó
tase solo una variaute, y es que Torque
rnada cita el cap. 51 del lib. III, mien
tras que en esta impruion de Mendieta se 
lee 5 2. Pues bien; la variante no existe 
realmente, porque en el manuscrito se lee 
tambien 5 1, y yo lo corregí y puse 5 2_, 
por ser el que corresponde citar, corno 
puede verlo el lector. Era natural que 
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Torquemada no reparase eh esa pequeñez. 
Cap. 30.-Lib. XVII, cap. 20. Otro 

descuido tuvo aquí Torquemada, copian
do sin variacion lo que Mendieta dice de 
D. Luis de Velasco, es á saber, «que aho
ra acabó su cargo y va con el mismo al 
Perú: J> cosa cierta cuando Mendieta es
cribia, pero no cuando Torquemada le 
copiaba. Al fin del capítulo añade este 
una larga cédula de Felipe III en favor 
de los indios. 

Cap. 31.-Lib. id., cap. 21. Omite el 
final, y le sustituye con otro párrafo. 

Cap. 32.-Id., cap. 22. Muy cambia
do al principio. Donde Mendieta dice 
(pág. 497, líns. 39 y 40 ), ce me pregun
tó, i, puso Torquemada << preguntó á cier
to fraile menor. i> ¿ No sabria quién era 
ese cierto fraile? Omitió en la pág. 498 
lo que hay contra los españoles. 

Caps. 33, 34 y 35.-Las mismas ra
zones que tuvo Torquemada para supri
mir el párrafo de que acabamos de hablar, 
y otros muchos, le hicieron dejar á un la
do estos tres capítulos, que no se hallan 
en la Monarquía. 

Cap. 36.-N o le hallo correspondencia. 
Caps. 37, 38 y 39.- Si el lector se to

ma el trabajo de ver estos tres capítulos, 
conocerá desde luego que no hay que bus
carlos en Torquemada. 

Cap. 40. -Salvo algunas ligeras inter
calaciones y variantes, este capítulo es 
idéntico al 44 del lib. XV de la Monar
quía; y sin embargo, dice muy serio Tor
quemada que para lo que pretende decir 
en este capítulo, se aprovechará de las au
toridades que su particular estudio había 
podido haber. Ese particular estudio con
sistió en copiar ó mandar copiar á Men
dieta. 

Cap. 41.-Lib. XV, cap. 49. Aquí 
tenernos una cosa curiosa, y es que Tor-

quemada impugna á Mendieta, sin dejar 
por eso de copiarle. Es el caso que este, 
como puede ver el lector, se inclina á la 
opinion de que la fe cristiana habia sido 
predicada á los indios antes de la venida 
de los españoles, y Torquemada lleva la 
contraria. No se atrevió, sin embargo, á 
nombrar á Fr. Gerónimo, sino que le 
designó indirectamente, diciendo: ce Pero 
porque algunos, que fácilmente se creen 
de dichos mal averiguados, y están en al
gunos Memoriales y libros escritos de rna~ 
no, quiero (por si en algun tiempo se im
primen), decir lo que dicen, aunque con 
poco fundamento. i, Los Memoriales y li
bro1 escrito1 de mano, designados de esa 
manera despreciativa, son el arsenal de 
Torquemada, la Historia del P. Mendie
ta, que ya llegó á imprimirse. Natural
menté en este capítulo tuvo Torquernada 
que hacer pedazos el texto de Mendieta, 
para ir intercalando sus impugl)aciones. 
El final del capítulo, desde ci De todos 
estos dichos y testimonios» ( pág. 5 39) 
hasta el fin, quedó suprimido, y en su lu
gar hay una cita vergonzante á Mendieta. 
-Lo dicho no quita que acerca del punto 
en cuestion tengamos por infundada la opi
nion de Mendieta. 

Cap. 42.-Lib. XIX, caps. 27 y 28. 
En este capítulo hizo Torquernada las va
riaciones que pedia necesariamente su con
tenido. 

Cap. 43.-Id., caps. 31 y 32. Aquí 
cambió igualmente Torquemada el núme
ro de conventos ( aunque no siempre), y 
continuó la serie de los obispos de algu
nas partes. 

Cap. 44.-Lib. id., cap. 33. Casi igual, 
omitiendo d final. 

Cap. 45.-Lib. XV, cap. 48. 
Cap. 46.-No le aprovechó Torque

mada, ni le convenía. 

LIBRO Q.!!1NTO DE LA HISTORIA E_CLESIÁSTICA INDIANA. 

PRIMERA PARTE. 

Prólogo.-Ni aun este prólogo perdo
nó Torquemada, pues le aplicó á su lib. 
XX, zurciéndole una añadidura donde di
ce que declara con palabras llanas y ver
daderas ce lo que he podido sacar á luz con 
mucho trabajo mio y relaciones de religio
sos antiguos y otras persoqas fidedignas y 
de verdad. JJ Ya veremos cómo, quitando 
un enorme cúmulo de digresiones y mo-

l* 

ralidades que de nada sirven á la historia, 
la mayor parte de lo que Torquemada esa 
c:ibió en su libro XX lo copió de Men
d1eta, agregando algunas noticias y unas 
cua~tas vidas de los religiosos que aun no 
hab1an muerto cuando aquel escribió. Son 
tan frecuentes en este libro las intercala
ciones y digresiones inútiles, que me abs
tendré de mencionarlas, •limitándome á se~ 
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ñalar lo que me pareciere mas digno de 
atencion. 

Capítulo 1.-Lib. XX, cap. 1. 
Cap. z.-Id., cap. z. 
Cap. 3.-Id., cap. 3. 
Cap. 4.-Id., cap. 4. La historia del 

arrobamiento, éxtasis ó vision de Fr. Mar
tín de Valencia está repetida en el cap. 6 
del lib. XV. 

Cap. 5.-Id., cap. 5. 
Cap. 6.-Id., cap. 6. 
Cap. 7 .-Id., cap. 7. La nota de la 

pág. 5 86 está intercalada en el texto de 
Torquemada, con un agregado al fin. 

Cap. 8.-Id., cap. 8. 
Cap. 9.-Id., cap. 9. Omite las últi

mas líneas. 
Cap. 10.-Id., cap. 10. 
Cap. 11.-Id., cap. 1 1. Añadido un 

párrafo al fin. 
Cap. 1 z.-Id., cap. 13. Intercalacio

nes y variantes. 
Cap. 13.-Id., cap. 14,-C!ta _al P. 

Mendieta, aunque con alguna var1ac1on en 
las palabras. 

Cap. 14.-Id., cap. 15. Donde Men
dieta dijo: « Este milagro se tiene por muy 
cierto, y cuando yo vine á esta Nueva Es
paña, que fué el año de 1554, >> &c., puso 
Torquemada: ce Este milagro se tiene por 
muy cierto, y todo aquel tiempo, hasta el 
año de 1554, i, &c. 

Cap. 15.- Id., cap. 16. Idéntico, has
ta la traduccion de la carta, que Torque
mada se apropia. 

Cap. 16.- l d., cap. 17. 
Cap. 17.- Id., cap. 18. 
Cap. 1 8.-Id., caps. 19 y zo. Todo 

refundido, y con adiciones. 
Cap. 19.-Id., cap. z 1. 
Cap. zo.-Id., caps. zz y z3 .- Mu

chas añadiduras, y algunas variantes nece
sarias para ocultar el orígen. 

Cap. z1.- ld., cap. z4. 
Cap. zz.-Id., cap. z5. 
Cap. z3.-Id., cap. z6. 
Cap. z4.-Id., cap. z7. 
Cap. z5 .-Id., cap. z8. 
Cap. z6.-Id., cap. z9. 
Cap. z7 .- Id., cap. 30. Omite Tor

quemada la circunstancia del bote de lanza 
que tiraron al Sr. Zumárraga, cuando fué 
á la c~rcel á pedir un reo eclesiástico. 

Cap. z8.- Id., cap. 3 1. 
Cap. z9.-ld., cap. 32. 
Cap. 30.-Id., cap. 33. 
Cap. 31.-Id., cap. 35. 
Cap. p.-Id., caps. 36 y 37. 

Cap. 33.-Id., cap. 38. 
Cap. 34.-Id., cap. 39. Cita del P. 

Mendieta. 
Cap. 35.-Id., cap. 40. 
Cap. 36.-Id., cap. 41. Cita del P. 

Mendieta, la cual no se sabe dónde ter
mina. 

Cap. 37.-Id., cap. 4z. 
Cap. 38.-Id., cap. 43. 
Cap. 39.-Id., cap. 44. Exordio y cita. 
Cap. 40.-Id., cap. 45. 
Cap. 41.-Id., cap. 46. Nótese la di

ferencia en las noticias acerca de los es
critos de Fr. Bernardino de Sahagun, y 
véase lo que al fin añade Torquemada. 

Cap. 42.-Id., cap. 47.-OmitióTor
quemada algunas especies contra los sol
dados españoles. 

Cap. 43.-Id., cap. 48. Como el P. 
Torquemada conoció al P. Escalona, aña
de en su vida varias noticias que no trae 
Mendieta. 

Cap. 44.-Id., caps. 49, 50 y 51. 
Cap. 45.-Id., cap. 5z.-Muchas va-

riantes en la vida de Fr. Márcos de Niza. 
Cap. 46.- Id., cap. 56. 
Cap. 47.-Id., cap. 58. 
Cap. 48.- Id., cap. 59. 
Cap. 49.-Id., cap. 60. 
Cap. 50.-Id., cap. 61. 
Cap. 51.-Id., cap. 63. En la vida de 

Fr. Francisco de Tembleque hay muchas 
variantes, y falta el notable suceso del le
go que intentó degollarle. 

Cap. 5z.-Id., cap. 64 y parte del 65. 
Nótese la ingeniosa supresion de un me, 
en la pág. 701, lín. 7. En la vida de Fr. 
Francisco de Bustamante hizo Torquema
da la misma correccion que se halla he
cha en nuestro manuscrito. Véase la nota 
en la pág. 7oz. 

Cap. 53.-Resto del cap. 65. 
Cap. 54.-Id., cap. 66. 
Cap. 55.-Las vidas de Fr. Francisco 

Marquina y de Fr. Antonio Q!ijada, es
tán en el cap. 67, y la de Fr. Domingo 
de Areizaga en el 7 1 : en esta última, fuera 
de las acostumbradas digresiones, añadió 
Torquemada algunas noticias. 

Cap. 56.-Id., cap. 7z. En la vida de 
Fr. Juan de Unza hay adiciones que de
ben verse. 

Cap. 57 .-Id., caps. 7 4 y 7 5. En este 
último cita al P. Mendieta. 

Cap. 58.-En el cap. 77 del mismo 
libro trae Torquemada la vida de Fr. Her
nando Pobre; la de Fr. Diego de Guadal
canal está en el rop. 84. 
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LrnRo ~INTO DE LA H1sTORIA EcLEs1ÁSTICA INDIANA. 

SEGUNDA PAllT~. 

Prólogo.-Prólogo del libro XXI. 
. _Capítulo 1.-Lib. XXI, cap. 1.-Aña

d10 Torquemada al fin de este capítulo el 
final del siguiente. 

Cap. z.-Lib. id., cap. z. 
Cap. 3.-Id., cap. 3. 
Cap. 4.-Id., cap. 4. 
Cap. 5.-Id., cap. 5. 
Cap. 6.-Id., cap. 6. Exordio. 
Cap. 7.-Id., cap. 7. 
Cap. 8.-Id., cap. 8. Variante necesaria. 
Cap. 9.-Id., cap. 9. Omite las cua-

tro últimas líneas. 

Cap. 10.-Id., cap. 10. La vida de Fr. 
Andrés de Ayala es totalmente diversa. 
Torquemada conoció á este padre, y aun 
acompañó al cadalso, en Guadalajara, á 
uno de los indios que le mataron. Da, p·or 
consiguiente, mas noticias que nuestro au
tor, tanto del P. Ayala como de Fr. Fran
cisco Gil. La vida del P. Fr. Andrés de 
la Puebla, con que concluye la obra del 
P. Mendieta, es tambien la última de la 
Monarquía Indiana, en el cap, 1 z del li
bro XXI. 

CJ:2lcaboíc _te imprh~ir crte prcícnrc libro a too trcintil r un !>la.o l>cl me.o l>c Ji>fcicmbrc 
11110 l>c ·r-iucrtro Geñor :Jeíucrhlo ne mil oc'2ocicnroo r ícíenra r nueve. 

, Soli Deo honor et gloria 

in f recula f reculorum. 

"'zlAmen.ti,. 


